
ПИТАННЯ ДЛЯ ПІДГОТОВКИ 

ДО МОДУЛЬНОЇ КОНТРОЛЬНОЇ РОБОТИ  

З ДИСЦИПЛІНИ «КОМП’ЮТЕРНИЙ ПЕРЕКЛАД І 

РЕДАГУВАННЯ» 

 

Модуль №1 «Основи комп’ютерного перекладу і редагування». 
Інтегровані вимоги до модуля № 1: у результаті засвоєння навчального матеріалу 

навчального модуля № 1 здобувач повинен знати основи комп’ютерної лексикографії,  

аспекти редакторської діяльності та сутність процесу редагування перекладів, вміти 

застосовувати набуті теоретичні знання під час практичних завдань з редагування текстів 

перекладів, у тому числі машинних перекладів, з англійської мови на українську і 

навпаки. 

Тема 1. Комп’ютерна лексикографія та переклад. Електронні словники. Програми 

перевірки граматики та орфографії. Технологія статистичного перекладу. Онлайн-

перекладач Google Translate, Bing, DeepL. Переклад за правилами. Програма Pragma. 

Оцінка якості машинного перекладу. 

Тема 2. САТ-технології. Програма автоматизованого перекладу MateCat. Створення 

перекладацького проєкту. Пам’ять перекладів. Укладання та використання глосарію. 

Тема 3. Основні аспекти редакторської роботи з перекладними текстами. Текст 

як об’єкт редакторського аналізу. Комунікативний акт і місце в ньому редактора. 

Психологічні передумови редагування. Мета втручання редактора в текст. Процес 

редакторської інтерпретації тексту. 

Тема 4. Постредагування комп’ютерних перекладів у текстовому процесорі MS 

Word/Google docs. Введення і редагування тексту за допомогою запису правок/режиму 

пропонування. Види правок: правка-скорочення, правка-переробка, правка-вичитування, 

правка-доопрацювання. Робота з таблицями. 

Тема 5. Види редагування текстів перекладів. Редагування перекладів поезії, 

художньої прози, творів драматургії, наукових та науково-популярних текстів, 

публіцистичних текстів. 

Тема 6. Робота з текстами першотвору і перекладу. Лексичний аспект. 
Редакторська робота зі сленгізмами, англіцизмами, архаїзмами, діалектизмами, 

неологізмами, термінами, суржиком, багатозначними словами, синонімами, словами 

іншомовного походження. 

Тема 7. Робота з текстами першотвору і перекладу. Граматичний аспект.  

Вирішення редактором проблем, пов’язаних з дослівністю, керуванням, 

дієприкметниками та дієприкметниковими зворотами, суб’єктом та об’єктом дії, логічним 

наголосом, багатослівністю, ясністю викладу, порушенням синтаксичних норм.  

Тема 8. Робота з текстами першотвору і перекладу. Стилістичний аспект. 

Вирішення редактором проблем, пов’язаних зі стильовою невідповідністю, мовними 

штампами, штучною експресивністю, немилозвучністю, одноманітністю. 
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